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PROJET DE LOI

portant approbation de l'Accord de Commerce
entre l'Union Economique Benelux et la
République des Philippines, signé à Manille le

14 mars 1967.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le Gouvernement a l'honneur de soumettre à votre
approbation un accord que les Gouvernements des pays
du Benelux et le Gouvernement de la République des Phi-
lippines ont signé le 14 mars 1967 en vue de régler les rela-
tions commerciales entre l'Union Economique Belqo-
Luxembourgeoise et le Royaume des Pays-Bas d'une part
et la République des Philippines d'autre part.

Comme le Traité instituant l'Union Economique Benelux
prévoit l'harmonisation des politiques commerciales des
pays membres et la signature d'accords communs, il s'in-
diquait de négocier, dans le cadre du Benelux, un accord
de commerce avec les Philippines.

Etant donné que le pays en question n'est pas membre
du G.A.T.T., il n'existe aucune garantie contre les mesures
discriminatoires. Par ailleurs ij ne semble pas qu'on puisse
envisager que dans lm avenir prévisible les Philippines
adhéreront à cet Accord International.

C'est pourquoi l'accord qui est soumis à votre appro-
bation a pris la forme générale d'un accord commercial
basé sur l'octroi réciproque de la clause de la nation la plus
favorisée en matière douanière. Les exeptions à l'application
de cette clause sont énumérées à l'article IV.

Le cas échéant lorsque les circonstances les rendront op-
portunes, des négociations pourront s'ouvrir en vue d'ap-
porter à J'Accord en question les changements qui seraient
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houdende goedkeuring van de Handelsovereen-
komst tussen de Benelux Economische Unie en
de Republiek der Philippijnen. ondertekend te

Manilla op 14 maart 1967.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De Regering heeft de eer een overeenkomst aan uw goed~
keuring te onderwerpen, op 14 maart 1967 ondertekend
door de Regeringen van de Benelux-landen en de Regering
van de Republiek der Philippijnen, die als doel heeft de
handelsbetrekkinqen te regelen tussen de Belglsch-Luxem-
burgse Economische Unie en het Koninkrijk der Neder-
landen enerzijds en de Republiek der Philippijnen ander-
zijds.

Daar het Verdrag tot instelling van de Benelux Econo-
mische Unie het harmoniêren van de handelspolitiek der
lidstaten en de ondertekening van gemeenschappelijke over-
eenkomsten voorziet. lag het voor de hand in het kader van
Benelux het afsluiten van een handelsovereenkomst met de
Philippijnen na te streven.

De Republiek der Philippijnen is vooralsnog geen lid
van de G.A.T.T., zodat generlei waarborg tegen discrlmi-
natiemaatregelen aanwezig is. Een redelijk vooruitzicht dat
zij, binnen afzienbare tijd, tot dit Internationaal Akkoord
zullen tcetreden bestaat evenmin.

Op grond van deze overwegingen werd dan ook voor
de overeenkomst die aan uw goedkeuring onderworpen
wordt, de voorkeur gegeven aan de algemene vorm van
handelsakkoord dat gebaseerd is op de wederzljdse toe-
kenninq van de clausule van de meest begunstigde Natie
op douanegebied. De uitzonderingen op de toepassing van
deze clausule worden opgesomd in artikel IV.

Indien de omstandigheden het vereisen kunnen onmid-
dellijk onderhandelingen worden gevoerd om aan deze
Overeenkomst wijzigingen aan te brengen die nodig zouden
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rendus nécessaires par l'application pour le Benelux des
dispositions du traité de Rome et pour les Philippines en
raison de ses engagements régionaux existants ou qui se~
raient conclus clans l'avenir.

On peut souligner également les dispositions qui pré-
voyent gue tout différend quant à l'interprétation ou
à l'application de l'Accord, peut être soumis par rune ou
l'autre des Parties Contractantes à la 'Cour Internationale
de Justice si aucune solution satisfaisante n'a pu être trouvée
par la voie diplomatique.

Les dispositions finales traitent de l'application terri-
toriale, de la dénonciation et de la durée de validité de l'Ac-
cord qui est d'un an avec la possibilite de reconduction ta-
cite annuelle.

Le Ministre des Affaires étrangères,
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blijken in de Beneluxlanden enerztjds, ingevolge beschik-
kiugen voortvloeiende uit het Verdraq van Rome en voor
de Philippijnen anderzijds om rcden van regionale akkoor-
den die reeds werclen aangegaan of in de toekomst zullen
afgesloten worden.

Verder kan worden qewezen op de bepaling die voorziet
dat ieder geschil tussen de partljen, met betrekking tot de
uitlegging of de toepassinq van deze Övereenkomst, door
één der partijen, ter beoordeling kan worden voorgelegd
aan het Internationaal Gerechtshof indien langs diploma-
tieke weg geen bevredigende oplossing kan worden ge~
vonden,

De eindbeschikkingen handelen over de territoriale toe-
passinq. de opzegging en de geldigheidsduur van de Over-
eenkomst die één [aar bedraaqt met mogelijkheid van sul-
zwijgende jaarlijkse verlenqinqen,

De Minister Fan Buitenlandse Zeken,

p, HARMEL.

Le Ministre du Commerce extérieur, De Minister van Buitenlendse Handel,

H, FAYAT,

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT. section de législation, première chambre des
vacations, salsl par le MinIstre des Affaires étrangères, le 10 juillet
1968, d'une demande d'avis sur un projet de loi «portant approbation

.de l'accord de commerce entre l'Union Economique Benelux et la
République des Philipplnes, signé à Manille le 14 mars 1967 », a donné
le 17 juillet 1968 l'avis suivant:

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était. composée de :

Messieurs: F, Lepaqe, président du Conseil d'Etat,

J. Masquelin et Ch, Srnolders, conseillers d'Etat,

P. De Visscher et W. Verougstraete, assesseurs de la
section de législation,

G. De Leuze, greffIer adjoint, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été verlfiée sous le contrôle de M. F. Lepaqe,

Le .rapport a été présenté par M. W. Lahaye, auditeur général
adjoint,

Le Greffier,

(s.) G. DE LEUZE. (s.) F. LEPAGE.

ADVlES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdeling wetqevinq, eerste vecantlekamer,
de lOI" juli 1968 door de Mtnlster van Buttenlandse Zaken verzocht
hem Van advies te dienen over een ontwerp van wet e houdende goed~
keuring Van de Imndelsovereenkomst tussen de Benelux Economische
Unie en de Republiek der Philippijnen, ondertekend te Manilla op
14 maart 1967» en hee ft de 171" juli 1968 het volgend advies gegeven:

Bl] het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken.

De kamer was samengesteld uit:

De Heren : F. Lepaqe, voorzittcr van de Raad van State,

}. Masquelin en Ch. Smolders, staatsraden,

P. De Visscher en W. Verouqstraete, bijzitters van de
afdeling wetgeving,

G. De Leuze, adjunct-qrlffier, griffier.

De overeeustemminq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezicht van de H, F. Lepaqe,

Het verslag werd nitgebracht door de H. W. Lahaye, adjunct audl-
te ur generaal.

De Griffier, De Voorzittct',

(get.) G. DE LEUZE. (get.) F. LEP AGE.



PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et Il venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires
étrangères et de Notre Ministre du Commerce extérieur,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères et Notre Ministre
du Commerce extérieur sont chargés de présenter. en Notre
nom, aux Chambres législatives, le projet de loi dont la
teneur suit:

Article unique.

L'Accord de Commerce entre I'Llnion Economique
Benelux et la République des Philippines. signé à Manille
le 14 mars 1967, sortira son plein et entier effet.

Donné à Motri! (Espagne). le 16 août 1968.
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BOUDEWIJN,

Koning der Belqen,

Aan allen die nu zijn en hierne wezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buîtenlandse
Zaken en van Onze Minister van Buitenlandse Handel,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN Wu :

Onze Minlster van Buitenlandse Zaken en Onze Mlnts-
ter van Buitenlandse Handel zijn gela'lt, in Onze naam, bij
de Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te dienen,
waarvan de tekst volgt:

Enig artikel.

De Handelsovereenkomst tussen de Benelux Econo-
mische Unie en de Republiek der Philippljnen, ondertekend
te Manilla op 14 maart 1967, zal volkomen uitwerking
hebben,

Gegeven te Motril [Spanje) op 16 auqustus 1968.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères,

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlendse Zeken,

P. HARMEL.

Le Ministre du Commerce extérieur, De Minister pan Buitenlendse Handel,

H. FAYAT.
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ACCORD DE COMMERCE

entre l'Union Economique Benelux
et la République des Philippines.

Le Royaume de Belgique, tant en son nom qu'au nom du Grand-
Duché de Luxembourg, en vertu d'accords existants,

et
Le Royaume des Pays-Bas,

. Agissant en commun en vertu du Traité instituant l'Union Econo-
mique Benelux, signé à La Haye, le 3 février 1958, d'une part,

et
La République des Philippines, d'autre part,
Animés du désir de raffermir leurs liens d'amitié traditionnels et

d'élargir leurs échanges commerciaux mutuels par l'octroi du traitement
réciproque et inconditionnel de la nation la plus favorisée comme fon-
dement de leurs relations commerciales.

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I,

Les deux Parties Contractantes, conformément à leurs législations
nationales. encourageront et faciliteront les échanges mutuels de mar-
chandises et de services afin de les porter au niveau le plus élevé
profitable aux deux Parties Contractantes.

Article Il,

(a) Tous les avantages, privilèges, immunités ou exemptions que
l'une des Parties Contractantes accorde ou accordera aux produits
originaires de tous pays tiers ou à destination de ces pays, seront ac-
cordés immédiatement et sans condition, aux produits similiaires ori-
ginaires ou à destination de l'autre Partie, Cette disposition concerne
les droits de douane et les impositions de toute nature, qui frappent ott
qui frapperont l'importation, l'exportation, le transit et l'entreposage
en douane des marchandises, ainsi que l'application des obligations et
formalités douanières.

(b) Les produits originaircs de l'une des Parties Contractantes,
importés sur le territoire de t'autre, ne seront pas soumis dans le pays
importateur à des droits et impositions de tonte nature plus élevés ni à
des obligations ou formalités douanières plus strictes que ceux aux-
quels sont ou seront soumis les produits sirnlliaires originaires de tout
pays tiers,

(c) Les produits originaires de l'une des Parties Contractantes.
exportés vers le territoire de l'autre, ne seront pas soumis dans le pays
exportateur à des droits et impositions de toute nature plus élevés ni à
des obligations ou formalités douanières plus strictes que ceux auxquels
sont ou seront soumis les produits de même nature à destination de
tout pays tiers,

Article Ill.

(a) Les produits originaires de rune des Parties Contractantes qui
seront importés sur le territoire de j'autre Partie. ne seront pas Soumis
dans le pays importateur au paiement de taxes ou d'impositions in-
térieures de toute nature plus élevées ni à des formalités plus strictes
que celles applicables à des produits similaires originaires de tout pays
tiers, importés dans des conditions équivalentes.

(b) Inversement, les produits originaires de l'une des Parties Con-
tractantes. à leur exportation vers le territoire de l'autre Partie, ne
seront pas soumis dans le pays exportateur au paiement de taxes ou
d'impositions intérieures de toute natu-e plus élevées ni à des forma-
lités plus strictes que celles applicables à leur exportation vers tout
pays tiers.

Article IV.

Les dispositions des articles 11 et III du présent Accord ne s'étendront
pas:

(a) aux préférences tarifaires ou autres avantages qui sont ou seront
par la suite accordés par la République des Philippines aux Etats-Unis
d'Amérique;

(b) aux avantages. prtvllêqes, immunités ou exemptions que les
pays du Benelux accordent ou accorderont pour l'importation de pro-

[ of ]

HANDELSOVEREENKOMST

tussen de Benelux Economische Unie
en de Republiek der Philippijnen,

Het Koninkrijk Belqië, krachtens bestaande overcenkomsten mede in
naam van het Groothertogdom Luxemburg,

en
Het Koninkrijk der Nederlanden,
Handelende tezamen krachtens her Verdrag tot instelltnq van de

Benelux Econornlsche Unie, ondertekend te 's-Gravenhaqe op 3 februarl
1958, enerzljds,

en
De Republiek der Phtllpptjnen, anderzijds,
Bezield door de wens hun traditionele vrtendschapsbanden te ver-

sterken en hun wederzljdse handel uit te breiden door verlening van
de wederzijdse en onvoorwaarde lijkc behandeling van de meestbequn-
stigde natie als grondslag van hun handelsbetrekkingen,

Zijn de volqende bepalingen overeenqekomen :

Artikel I.

Belde Overeenkometsluitende Partijen zullen, in overeenstemmlnq
met hun nationale wetqevinqen, de wederzljdse ultwisselinq van goede-
ren en dlensten bevorderen en vergemakkeltjken tcneinde deze tot het
hoogste peil dat voordellq is voor beide Overeenkomstsluttende Partijen
op te voeren.

Artikel II.

(a) Alle gunsten, voorrechten, tegemoetkomingen of vrijstelllnqen
di" een der Overeenkomstslutrende Partijen verleent of zal verlenen
aan produkten van oorsprong uit of besternd voor enig derde land,
zullcn onmiddellijk en onvoorwaardelük worden verleend aan gelijk-
soortige produkten van oorsprong uit of bestemd voor de andere
Overeenkomstsluitende Partij. Deze bepaling heeft betrekkinq op
douanerechten en -belastlnqen van iedere aard c{ie drukken of zullen
drukken op de invoer, de uitvoer, de doorvoer en de opslag onder
douaneverhand van qoederen evcnals op de toepassing van douanever-
plichtingen en -Iorrnallteite n.

(b) De produkten van oorsprong ult een der Overeenkomstsluitende
Partijen die worden inqevoerd in het gebied van de andere Overeen-
komstslultende Parti]. zullen in het land van invoer nier worden onder-
worpen aan hoqere rcchten en belastingen van eniqe aard, noch aan
bezwarender douaneverplichtingen of -formaliteiten, dan die waaraan
gelljksoortige produkten van oorsprong uit enig derde land zijn of
zullen worden onderworpen.

(c) De produkten van oorsprong uit een der Overeenkomstsluttende
Partijen die worden uitgevoerd naar het gebied van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij, zullen in het land van uitvoer nict worden
onderworpen aan hogere rechtcn en belastingen van enige aard, noch
aan bezwarender douaneverplichtingen of -Iormallteiten, dan die waar-
aan gelijksoortige produkten bestemd voor enig derde land zijn of
zullen worden onderworpen.

Artikel Ill.

(a) De produkten van oorsprong uit een der Overeenkomstsluitende
Partilen die zullen worden Inqevoerd in het qebied van de andere
Overeenkornstsluitende Partij, zullen in het land van Invoer niet worden
onderworpen aan de betaling van hoçere interne rechten of belastlnqen
van eniqe aard, noch aan bezwarender formaliteiten, dan die welke van
toepassinq zijn op gelijksoortige produkten van oorspronq uit enig derde
land en inqevoerd onder gelijkwaardige voorwaarden.

(b) Omgekeerd zullen de produkten V,ln oorsprong ult een der
Overeenkomstslultende Partijen die worden ultqevoerd naar het qebied
van de andere Overeenkornstsluitende Partij, in het land van uitvoer
niet worden onderworpen aan de betaling van hogere interne rechten
of belastinqen van enige aard, noch aan bezwarender formaliteiten,
dan die welke van toepassing zijn bij de uitvoer naar enig derde land.

Artikel IV.

Het bepaalde in de artikelen Il en III van deze Overeenkomst zal
niet van toepassinq zijn op :

(a) tariefpreferenties of andere gunsten clic de Republiek der
Philippijnen thans verleent of in de toekornst zal verlenen aan de
Verenigde Staten Van Amerika;

(b) de gunsten, voorrechten, tegemoetkomingen of vriJstelllngen
die de Beneluxlanden thans verlenen of in de toekomst zullen verlenen



duits originaires de la République Démocratique du Congo, de la
République du Rwanda ou du Royaume du Burundi, ou des parties
du Royaume des Pays-Bas situées hors de l'Europe;

(c) aux avantages, privilèges, immunités ou exemptions que rim
des Gouvernements des pays du Benelux accorde ou accordera il des
pays qui lui sont limitrophes en ce qui concerne le trafic frontalier.

Article V.

Aucune disposition du présent Accord ne sera interprétée comme
portant atteinte aux mesures que chaque Gouvernement des Parties
Contractantes peut adopter pour des considérations d'ordre moral ou
humanitaire ou pour des motifs de santé et de sécurité publique, dans le
domaine du commerce des armes, munitions et matériel de guerre, de
la protection des animaux et des plantes contre les maladies et les
épidémies, de la défense du patrimoine national en matière d'art,
d'histoire ou d'archéologie et en matière d'importation et d'exportation
d'or et d'argent,

A.tide Vl.

Les Gouvernements des Parties Contractantes s'engagent à faciliter,
sur leur terrItoire et dans les limites de leurs législations nationales,
l'organisation d'expositions et de manifestattons économiques et corn-
merciales, à la demande de l'autre Partie Contractante.

Article VII.

(a) Les deux Parties Contractantes entreront en consultation, à la
demande de l'une d'elles, afin d'examiner les mesures en vue d'élargir
leurs échanges commerciaux mutuels ou de faciliter l'exécution du
présent Accord.

(b) Lorsque les obligations découlant du Traité instituant la Com-
munauté Economique Européenne et relatives à l'instauration progres-
sive d'une politique commerciale commune le rendront nécessaire, des
négociations seront ouvertes dans le plus brei délai possible afin
d'apporter au présent Accord toutes modifications utiles.

.(c) Lorsque les obligations découlant d'un arrangement régional
conclu actuellement ou à conclure à l'avenir par la République des
Phillppines et relatives à l'instauration d'une politique commerciale
commune nécessiteront des modifications au présent Accord, des négo-
ciations seront ouvertes dans le plus bref délai possible.

Article VIII,

Les deux Parties Contractantes s'efforceront, dans la mesure du
possible, de se communiquer réciproquement toute information afférente
à leurs échanges commerciaux.

Article lX

Tout différend entre le Gouvernement de la République des Philip-
pines et l'un des Gouvernements des Pays du Benelux relatif à l'inter-
prétation ou à l'application du présent Accord. pour lequel il ne serait
pas trouvé de solution satisfaisante par la voie diplomatique, sera
soumis, à la demande de l'une des Parties au différend, au jugement
de la Cour Internationale de Justice. à moins que les Gouvernements
en cause ne s'accordent à résoudre le différend par tout autre moyen
pacifique.

Article X.

Le présent accord sera ratifié et les instruments de ratification seront
déposés auprès du Gouvernement de la Répnblrque des Philippines
aussitôt que possible.

Article Xl.

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le présent Accord
s'appliquera au territoire du Royaume situé en Europe, au Surinam
et aux Antilles Néerlandaises, à moins que I'instrument de ratification
du Royaume des Pays-Bas n'en dispose autrement.

Article XlI.

(a) Le présent Accord entrera en vigueur le jour du dépôt par les
Parties Contractantes de leurs instruments de ratification respectifs.

(b) Le présent Accord est valable pour une durée d'un an à partir
de la date de son entrée en vigueur ct sera considéré comme renouvelé,
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voor de invoer van produkten van oorsprong hetzij uit de Democra-
tische Republiek Kongo, de Republiek Rwanda en het Koninkrijk
Buruncli, heizij uit de buiten Europa qeleqen delen van het Koninkrijk
der Nederlanden: en

(c) de gunsten, voorrechten, tegemoetkomingen of vrijstellingen die
eniqe Regering van de Benelux landen thans verleent of in de toekornst
zal vcrlcnen aan aanqrenz ende landen voor het grensverkeer.

Artikel V.

Geen cnkele bepallnq van deze Overeenkomst zal zo worden ultqe-
legd, dat zij tekort doet aan de maatregelen die enige Regering der
Ovcreenkomstsluttendc Parttjen kan nemen ult hoofde van overweqin-
gen van morele of humanitaire aard of om redenen van volksqezond-
heid en openbare velllqheid, op het qebled van handel In wapens,
rnunitic en oorlogsmateriaal, de bescherrninq van dieren en planten
tegen ztektcn en epldemieën, het behoud van het nationale erfdeel op
kunst-, histor-lsch of archcoloqisch gebied en lnzake de in- en uitvcer
van qoud cu zllver.

Artikel Vl.

De Regeringen der Overeenkornstsluitende Partijen komen overeen
op hun grondgebieden eu in het kader van hun nationale wetgevingen
de organisatie van tentoonstellinqen en manifestaties op het gebied
van de economie en de handel te verqemakkelijken indien de andere
Overeenkomstsluitende Parti] zulks verzoekt.

Artikel VIl,

(a) Beide Overeenkomstslultende Partijen zullen met elkaar overleg
plegen indien een hunner zulks verzoekt, teneinde maatregelen te over-
wegen ter uitbreiding van hun wederzijdse handel of ter vergemak-
kelijkinq van de tenuitvoerlegging dezer Overeenkomst.

(b) Wanneer de verplichtinqen voortvloelende uit het Verdraq tot
oprlchtlnq van de Europese Economtsche Gemeenschap en betrekking
hebbende op de geleidelijke invoerinq van een gemeenschappelijke
handelspolitiek zulks noodzakelljk rnaken, zullen op de kortst moqelijke
termijn onderhandelingen worden geopend teneinde ln deze Overeen-
komst alle wenseltjke wljziqinqen aan de brengen.

(c) Wanneer de verplichtinqen voortvloeiende ult enige regionale
regeling welke door de Republiek der Philippijnen thans is aangegaan
of in de toekornst zal worden aanqeqaan en betrekkinq hebbende op
de invoertnq van een qerneenschappelljke handelspolitiek wijzigingen
van de Overeenkomst noodzakeltjk maken, zullen op de kortst moqelijke
termijn onderhandelingen worden geopend.

Artikel VIll.

Beide Overeenkcmsts lultende Partijen zullen zich zoveel moqelijk
beijveren, elkaar alle inlichtingen die voor hun handel van belang zijn
te verstrekken.

Artikel IX.

Ieder geschil tussen de Regering van de Republiek der Philippijnen
en eniqe Regering van de Beneluxlanden met betrekking tot de ultleq-
ging of de tocpassinq van deze Overeenkomst, waarvoor lange dlploma-
tieke weg geen bevredlqende oplossing kan worden qevouden, zal,
op verzoek van een der partljen bij het geschil, ter beoordeling worden
voorgelegd aan het Internationaal Gerechtshof, tenzl] de betrokken
Regeringen overeenkornen het geschil op een andere vreedzame wijze
op te lossen.

Amkel X.

Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van be-
krachtiging zullen zo spoedig mogelijk worden nedergelegd bl] de
Regering van de Republiek der Philippijnen.

Artikel Xl.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zal deze Overeeukomst
van toepassinq zijn op het in Europa gelegen grondgebied van het
Koninkrijk, op Suriname en op de Nederlandse Anttllen, tenai] de akte
van bekrachtiging Van het Koninkrljk der Nederlanden anders hepaalt.

Artikel XIl.

(a) De onderhaviqe Overeenkomst treedt in werking op de dag
waarop de Övereenkornstsluitende Partljen hun onderscheiden akten
van bekrachtiging hebben nedergelegd.

(b) Deze Overeenkornst is geldig voor de duur van een [aar, te
rekenen Van de datum waarop zl] In werking is getreden, en zal worden
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d'année en année, par tacite reconduction, si aucune des Parties Con-
tractantes ne le dénonce pas écrit au plus tard trois mois avant
J'expiration de la période de validité.

(c) La dénonciation du présent Accord par l'Union Economique
Benelux: doit être notifiée en même temps par les Gouvernements belge
et nêerlandats au Gouvernement de la République des Philippines.
La dénonciation de l'Accord par le Gouvernement de la République
des Philippines doit être notifiée en même temps aux: Gouvernements
belge et néerlandais.

(d) Compte tenu des délats visés à l'alinéa (b) de cel Article, le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas pourra mettre fin, séparé-
ment. 11 l'application du présent Accord au Surinam ou aux Antilles
Néerlandaises.

En fol de quoi les soussignés .• dûment autorisés à cet effet, ont signé
le présent Accord.

F élit il Manille, le 14 mars 1967 en triple exemplaire en langues
anglaise. française, néerlandaise et phlllppine. En cas de divergence
d'Interprétation, le texte anglais fera fol.

POUl' l'Union Economique Benelux t

J. VAN CALOEN DE BASSEGHEM.

DISSEVELT.

Pour la République des Philippines,

N. RAMOS.

[ 6 ]

beschouwd als stllzwljqend van [aar tot jaar te zljn verlenqd, tenzl]
een der Overeenkomstslultende Partijen haar uiterlijk drie maanden '
voor het verstrijken van de geldigheldspel'iode schriftelijk opzeqt,

(c] De opzeqqlnq van de onderhavlqe Overeenkomst door de Bene-
lux Econornlsche Unie dient gelijktijdig door de Belgische en de
Nederlandse Regering Elan de Reqerlnq van de Republiek der Philip-
pijnen te worden medeqedeeld, De opzeqqinq van de onderhavige
Overeenkomst door de Regering van de Republiek der Pblllppijnen
dient gelijktijdig aan de Belgische en de Nederlandse Regering te
worden medeqedeeld,

(d) Met inachtneming van de termijnen genoemd In lid (b) van dit
artlkel zal de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden de toe-
passlnq van de onderhavlqe Overeenkornst afzonderlijk kunnen be-
ëindigen voor Suriname of de Nederlandse Antillen.

Ten bliike waarvan de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe
behoorlijk gemachtigd. de onderhavige Overeenkomst hebben onder-
tekend.

Gédoan te Manilla, op 14 maart 1967, ln drievoud, In de Engelse.
de Franse, de Nederlandse en de PhIlippijnse taal, In geval van af-
wijkende uitlegging zal de Enqelse tekst doorslaqqevend zljn,

Voor de Benelu« Bconomische Unie:

J. VAN CALOEN DE BASSEGHEM.
DlSSEVELT,

Voor de Republiek der ,Philippl'jnen:

N. RAMOS.


